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Waraka 2 ya Paulu ka
waTesalonika

Mwanzo
Nkati ya eyi waraka yawaperekera Paulu

waTesalonika‑yi, iye akwanza kunshukuru
Mwenyezimungu konta pendo rawo na kwamini
kwawo kukizidi kuka mbere. Zikiwapata tafauti
nyingi zawenye fala Paulu kawambira kuwa
javyo siyo namuna ya kuwahukumu, ila ndi
namuna Mwenyezimungu vyaawayerera wanu
kwamini kwawo.
Tesalonika‑ko akiwapo munu akipitanga

akamba kuwa îja waraka ya Paulu ikwamba
kuwa Mwenye kaludi futi. Paulu akiwambira
kuwa wasiteseke. Paulu kasowera novyo kuhusu
halimbaya iwapatawanu julu ya ufuko, ntamana
kawahimu wanu kuwa wawe na niya ya kukola
kazi.

Salamu
1 Omi Paulu, Sila*, pamoja na Timotiyu tuk-

wandikirani eyiwaraka‑yiumwewanuwa jamati
ya Tesalonika, umwe mulungáne na Mwenyez-
imungu Baba wetu naMwenye Insa Almasihi.

2 Rehema na salama viwe namwe kulawa ka
MwenyezimunguBabanaMwenye InsaAlmasihi.

Kurimbamoyowakati wa kulumbatiwa
3 Wanduzetu, tijuzi daima tinshukuru

Mwenyezimungukwaumwepiya. Kusemakweli,

* 1:1 Sila zina rengine Silvanu.
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tanawo shariya ya kutenda javyo, konta kwamini
kwenu kila mara kwankukula, na mwankuzidi
kupendana pakulu.

4 Kwa javyo, patipita mmajamati mengine
a Mwenyezimungu, tiridãi kuhusu kuhitamili
kwenu na kwamini kwenu, nkati ya piya
kulumbatiwa na tabu zamuvumirira.

5 Kutabika kwenu kukolota sana-sana kuwa
tírindirakulamulaka shariyayaMwenyezimungu.
Kwa sababu ya kutabika kwenu, mukuja
kuwalangiwa kuwa na haki ya kwingira
muufalume wa Mwenyezimungu. Kweli,
mwankutabika kwa ajili ya nowo ufalume‑wo.

6 Kwa kuwa Mwenyezimungu ndi mwenyé
shariya, iye awauzunisa wenye kukuuzunisani,

7 na umwe muri kuuzunisiwa, Mwenyez-
imungu akupani pumuzi pamoja nofwe, paaja
Mwenye Insa kulawa binguni na malaika wake
wanguvu.

8 Iye akuja nkati ya malulimi a moto, áriripira
nfululu ware sawankubali Mwenyezimungu na
wanu sawafulata Habari Ngema ya Mwenye
wetu, Insa Almasihi.

9 Ewo wakuja kutabika hukumu ya kwaribiwa
milele, waturiwa baidi ya Mwenye na baidi ya
utukufu wa uwezo wake.

10 Evyo vikúja kukuna suku Mwenye yaája
kupokerera utukufu ka piya watakatifu wake.
Piyawankubáli‑wowakújakushangauborankulu
waMwenye. Noyo suku‑yonomwenovyomukuja
kuwa nkonjo nowo, konta mukubali ushahidi
wetu.

11 Kwa anzima‑yo, tankuzidi kukutenderani
duwa, ipate Nlungu wetu akutenzeni muinshi
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kamba wanu wawétire iye wajuzi kuinshi. Mana
ake, mutimize julu ya uwezo wake piya vyema
vyamupangire kutenda, na piya vyema vyamu-
tenda kwa kwamini kwenu.

12 Tilebela duwa javyo ipate zina ra Mwenye
wetu, InsaAlmasihi, ritukuziwekwa sababuyenu
umwe, na umwe musifiwa pamoja naye. Piya‑vi
víkidirika kwa rehema ya Nlungu wetu na ya
Mwenye Insa Almasihi.

2
Vija kukuna saunafika wakati wa kuludi

Mwenye Insa
1Sambiwanduzetu, tisaka tukwerezeni kuhusu

kuludi ka Mwenye wetu Insa Almasihi na kuju-
mana kwetumbere yake.

2 Tukulebelani musifazaike wala musikafilike
nawarewapítawakisema kuwa suku yaMwenye
ifíka futi. Musiwakubali anta wambe kuwa
wapokerera kubushuru kwetu, kufunda kwetu,
au waraka yetu yakwamba javyo.

3 Musirase kukutesani munu kwa namuna
isaka kuwa yonse! Konta noyo suku‑yo
aifika mpaka kulawirire kubishana kukulu na
Mwenyezimungu. Na “munu mbishi” akúja
kufafanuriwa, ire alamuriwe kuperekiwa
motoni.

4 Iye abishana na piya milungu ya wanu na
piya vyakutukuziwa, aritula kuwa bora pakulu
koliko ewo, mpaka atwala cewo ca Mwenyez-
imungu nNyumba Takatifu, asema kuwa iye ndi
Mwenyezimungu.



2 waTesalonika 2:5 iv 2 waTesalonika 2:13

5 Amukumbukira kuwa novi ndi
vyanûkwambireni panikiwa nomwe?

6 Mukwijiwa kinu cinkatáza kuja sambi‑pa,
konta mbishi ire akúja kufafanuriwa ukifika
wakati waaturire Mwenyezimungu.

7Kamana ubishi uwankuwatenza wanu ubaya,
newo uwapo futi, fala uwapo kisiiri-siiri kwa
namuna yakuwa uwoniwe basi na wanu wa
Mwenyezimungu. Newo úzidi mpaka aziwíya
ubishi‑yo alainike.

8 Ikisa “munu mbishi” ndi paája kurolota. Iye
ndi ireájakushindiwanaMwenye Insakwausemi
wake tu basi, na akwaribiwa kwa nlangaza úja na
Mwenye Insa.

9Kuja ka munu mbishi‑yu áwoneka julu ya kazi
yaatenda Ibilisi, atumira uwezo nkulu atende
alama namaajuza a ulongo.

10 Akúja kutumira namuna piya za ubaya
awatese wanu wafulata njira ya motoni,
konta wakatala kukubali ukweli uri na nguvu
yakuwavusha.

11Ntamana, Mwenyezimungu awasa wateseke,
newo novyo wakúja kukubali ewu ulongo‑wu.

12 Basi, wakúja kuhukumiwa konta awakubali
ukweli, ila viwajibu vitendo savina shariya.

Wafulati wa Insa wajuzi woloke wantumaini
Mwenyezimungu

13 Fala daima tíjuzi tinshukuru Mwenyez-
imungu kwa sababu zenu, wanduzetu, muri
kupendiwa na Mwenye, konta Mwenyezimungu
kakutondolani kuwa nkati ya wanu watanzi
kuvushiwa. Mupokerera kuvushiwa‑ku julu ya
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Roho Takatifu akutenzani kuwa takatifu, na julu
ya kwamini ukweli.

14Mwenyezimungu kakwitani akuvusheni julu
ya Habari Ngema yatipita tikereza, ipate muvuze
nkati yautukufuwaMwenyewetu, InsaAlmasihi.

15Basi sambi wanduzetu, olokani na mukorere
makono mawiri vyatukufundireni ofwe
wanyewe na nkati ya waraka zetu.

16 Mwenyezimungu Baba wetu katipenda, na
kwa rehema zake, katinyamaza milele na katipa
tamaa kamili. Basi, tinlebela Mwenyezimungu
pamoja naMwenye Insa Almasihi,

17 wakunyamazeni myoyo yenu, na wakupeni
nguvu kwa piya vinu vyema-vyema vyamutenda
na vyamwamba.

3
Paulu awalebelawenye kwaminiwatende duwa

1Mwinsho wanduzetu, tilebeleleni duwa ipate
habari kuhusuMwenye yangupe kusikirikana na
itukuziwe, kamba vyavikunire paifikire kwenu
umwe.

2 Tilebeleleni novyo ipate tivushiwe mmakono
mwa wacaputu na wabaya, konta siwanu piya
wamwamini Mwenyezimungu.

3 Fala kamilifu ndi Mwenye, akupani nguvu na
akukengerani mbere ya Ibilisi.

4Mwenye ndi atiténza kukwaminini kuwa, vy-
atukulaizireni, mwankutenda na novyo muzidi
kutenda.

5Mwenye akulongozeni roho zenu mumpende
Mwenyezimungu na muhitamili kamba vyahita-
milire Almasihi.
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Kukola kazi lazima
6 Sambi wanduzetu, tukulaizirani kwa mamu-

laka a Mwenye Insa Almasihi, watanukeni wan-
duzetu wekare bure, sawafulata tabiya zatiwa-
fundire ofwe.

7 Kamana umwe mukwijiwa sana-sana kuwa
mujuzi mutifulatize ofwe konta patikiwa onse,
atíkare bure.

8 Wala atirire cakurya ca munu mmojawapo
satiripire. Ila titabika na tishugulika usiku na
nsana tikikola kazi, ipate musiremeriwe nofwe.

9 Siyo kuwa atikiwa nawo haki yakupokerera
luziki renu, fala tikisakula tukolotereninfanomu-
tifulatize.

10 Anta patikiwa nomwe, tukulaizirani javi:
“Saasaka kukola kazi onse, aana haki ya kurya.”

11 Kamana tankusikira kuwa kati yenu umwe,
wawapo wamojawapo wekare bure sawakola
kazi, ila wápitawakizudari vinu vya wenziwawo.

12Ewowanu‑wo tiwalaizirana tiwarimbisamy-
oyo, julu ya mamulaka atípa Mwenye Insa Al-
masihi, kuwawatengemane wakore kazi, wapate
luziki rawowanyewe.

13Naumwewanduzetu,musisokeziwe kutenda
meema.

14 Ikiwa kawapomunu akatála kufulata shuruti
zetu za eyi waraka‑yi, mmoloteni na muntanuke
ipate awone haya.

15 Fala musinture kuwa aduwi wenu, ila nsutu-
muni kamba nduyenu.

Salamu zamwinsho
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16 Mwenye mwanyewe, vyaari nviriro wa
salama, daimaakupeni salamayake kwanamuna
piya. Mwenye awe pamoja namwe piya.

17 Sambi, omi Paulu nukuperekerani salamu,
nandika na nkono wangu. Eyi ndi alama nkati ya
piya waraka zangu kuwa omi ndi nipereke.

18Rehema yaMwenye wetu, Insa Almasihi, iwe
nomwe piya.
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